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ADVERTENCIAS GENERALES
Todas las operaciones de mantenimiento
ordinario y extraordinario de la máquina
han de efectuarse exclusivamente por
parte de Operarios especializados y com-
petentes autorizados. Con arreglo a la
directiva 89/392 CE y posteriores actuali-
zaciones se especifica que por "OPERARIO"
se entiende la o las personas encargadas
de instalar, hacer funcionar, regular, reali-
zar el mantenimiento limpiar, reparar y
transportar la máquina.
Las Instrucciones para el Uso forman parte
integrante de la máquina y deben acompa-
ñarla por toda su vida útil hasta la desgua-
ce.
Antes de llevar a cabo cualquier operación
de Instalación / Uso / Mantenimiento les
recomendamos que lean cuidadosamente
estas Instrucciones. Impedir la utilización
de la máquina a los que no conozcan las
prescripciones contenidas en las
Instrucciones.
Antes de comenzar a utilizar la máquina el
Operario debe recibir adecuadas instruccio-
nes.
Entregar el manual a cualquier otro usuario
o propietario de la máquina.
SAMMIC, S.A. no tendrá responsabilidad
alguna por inconvenientes, roturas, acci-
dentes, etc. por falta de conocimiento o de
no aplicación de las normas contenidas en
las presentes Instrucciones. Lo mismo es
válido para la ejecución de modificaciones,
variantes y/o para la instalación de acceso-
rios no autorizados.
Se aconseja dirigirse siempre al concesio-
nario al cual se ha efectuado la compra
para la ejecución de todas las operaciones
de asistencia y mantenimiento no ilustra-
das o indicadas en este manual de instruc-
ciones.
Consérvese el "MANUAL DE INSTRUCCIO-
NES PARA EL USO" en un lugar accesible y
conocido por todos los operadores.
o La máquina, que debe ser utilizada única
y exclusivamente por Operarios calificados,
está prevista para cortar huesos y carne de
animales fresca o congelada y pescado
fresco o congelado.
Está prohibido su uso para cortar plástico y
madera.
En todo caso, el empleo de productos dife-
rentes de aquéllos establecidos al efectuar
la compra exime a SAMMIC, S.A. de toda
responsabilidad por posibles lesiones a las
personas o daños a la máquina o a las
cosas.
Para obtener un correcto funcionamiento
de la máquina se deben utilizar única y
exclusivamente hojas de 16 mm de anchu-
ra.
Al efectuar toda intervención de manteni-
miento o limpieza de la máquina es indis-
pensable mantener siempre una atenta
vigilancia respecto de la operación que se
está realizando.

La máquina trabaja de manera correcta
dentro de los siguientes valores ambienta-
les: temperatura incluida entre +5 °C y +45
°C, humedad entre 30% y 90%.
SEGURIDAD DEL OPERARIO
Antes de empezar el trabajo el Operario
debe conocer perfectamente la posición y
el funcionamiento de todos los mandos y
características de la máquina indicadas en
las "Instrucciones de Uso".
Nunca alteren los dispositivos de seguri-
dad.
No eliminen o modifiquen protecciones y
dispositivos de seguridad.
No alteren la instalación eléctrica.
Antes de cada intervención de limpieza,
mantenimiento, reparación o desplaza-
miento desconectar el enchufe.
Está prohibido el uso de la máquina en
ambientes con atmósfera explosiva.
Para evitar tendencias peligrosas de enredo
en los órganos en movimiento de la máqui-
na, no acercarse a los mismos con el pelo,
pulseras, cadenas, anillos, corbatas, vesti-
menta ancha, etc. Se prohibe utilizar la
máquina llevando puestos guantes de
malla metálica o con refuerzos metálicos.
El Operario, por lo tanto, debe utilizar ropa
adecuada al ambiente de trabajo y situa-
ción en que se encuentra.
Las zonas de estacionamiento del Operario
siempre deben estar libres y limpias, sin
residuos oleosos.
El local donde se ha colocado la máquina
no debe tener zonas de sombra, luces des-
lumbrantes molestas, efectos estroboscó-
picos peligrosos debidos a la iluminación
predispuesta por el comprador.
Controlar diariamente los dispositivos de
protección e interbloqueo.
Si la máquina se coloca sobre un plano de
trabajo, se recomienda regular la altunra a
un valor comprendido entre 800 mm y
1050 mm, de tal forma que el operador
pueda asumir una postura correcta desde
el punto de vista ergonómico, análoga a la
que se muestra en la figura 17.
La máquina debe funcionar con interven-
ción de un único operador. A fin de mante-
nerse adecuadamente protegido por obra
de los dispositivos de seguiridad de la
máquina, el operador debe permanecer
siempre en la parte delantera de la máqui-
na misma (véase fig. 17)
INCONVENIENTES MECÁNICOS Y ELÉC-
TRICOS
En el interior de máquina no hay partes en
que el usuario deba intervenir: sólo técni-
cos cualificados deben abrir la máquina.
Asegurarse que el voltaje de la toma de
corriente corresponda a lo requerido por la
máquina (véase chapa).
Cada intervención de modificación en la
máquina debe ser autorizada por la nuestra
sociedad.

No utilicen nunca chorros de agua para
lavar la máquina.
ATENCIÓN: en la máquina trifásica hay ten-
sión 400V. o 230V.!
El cable de alimentación debe controlarse
cuidadosa y periódicamente (un cable des-
gastado o no íntegro supone un severo
peligro de naturaleza eléctrica).

SEÑALES DE ATENCIÓN
En la máquina se han colocado pegatinas
de "ATENCION" no indelebles. Es obligato-
rio ver las mismas antes de cualquier utili-
zación.
DISPOSITIV OS DE SEGURIDAD Y PRO-
TECCIÓN CONTRA ACCIDENTES
La ilustración (pág.26/fig.1) muestra todos
los dispositivos de protección y de seguri-
dad presentes en la máquina de conformi-
dad con lo establecido por la Norma
Europea CEN TC 153 WG2 - pr EN 12268 -
12/95.
Protector de cinta: dispositivo removible 
para cubrir la hoja que no se está utilizan-
do para el corte (fig.1/A) en el modelo 
SH-182.
Empujador de huesos: dispositivo móvil
prensador del producto que se utiliza para
presionar el producto contra la zona de
corte (fig.1/B).
Parada de hoja en el lapso de 4 seg. cuan-
do la portezuela es abierta en más de 5
mm: gracias a el interruptor (fig.1/C) de
cierre cárter.
En todo caso, antes de efectuar cualquier
intervención (de mantenimiento o limpieza)
es necesario esperar la parada de la hoja.
ESTÁ TERMINANTEMENTE PROHIBIDO ALTE-
RAR LOS DI SPOSI TI VOS MECÁNI COS DE
PROTECCIÓN (A y B) CONTRA ACCIDENTES
Y DESACTIVAR O ALTERAR EL INTERRUP-
TOR DE POSICIÓN (C).
ADVERTENCIAS SOBRE SEGURIDAD
RELATIVAS AL MANTENIMIENTO
Al efectuar trabajos de mantenimiento,
antes de poner nuevamente en servicio la
máquina es indispensable controlar que
todos los dispositivos de seguridad estén
en condiciones de perfecto
funcionamiento. EL MANTENI MI ENTO
ORDI NARI O Y EXTRAORDI NARI O DEBE
SER EJECUTADO ÚNI CA Y
EXCLUSI VAMENTE POR PERSONAL
ESPECI ALI ZADO Y COMPETENTE. EN TODO
CASO, EL PERSONAL OPERARIO DE MANTE-
NI MI ENTO, LI MPI EZA, CONTROL, ETC.,
DEBERÁ PROCEDER RESPETANDO ESCRUPU-
LOSAMENTE LAS NORMAS DE PROTECCIÓN
CONTRA ACCI DENTES DEL TRABAJO DEL
PAÍS EN QUE LA MÁQUINA ESTÁ INSTALADA.
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ANTES DE ACTIVAR LA MÁQUINA Y TRABA-
JAR CON ELLA ES INDISPENSABLE VERIFICAR
SIEMPRE QUE LOS CUADROS ELÉCTRICOS,
TODAS LAS BARRERAS CONTRA ACCIDEN-
TES Y TODOS LOS PUERTAS DE PROTECCIÓN
ESTÉN CERRADOS TAL COMO ESTÁ PREVIS-
TO POR EL FABRICANTE, MEDIANTE TORNI-
LLOS, PASADORES, CIERRES RÁPIDOS, ETC.
RIESGOS RESIDUALES

No obstante las señales de atención, los
dispositivos de seguridad, las protecciones
contra accidentes, las advertencias y la
capacitación recibida por los Operarios, la
máquina presenta riesgos residuales; de
manera especial:
- riesgo de corte (posible tanto por un con-
tacto accidental con la cuchilla en movi-
miento o detenida como durante la
manipulación de la misma);
- riesgo debido a la presencia de energía
eléctrica en la máquina;
- riesgo derivado de una incorrecta rota-
ción del motor (en el caso de alimentación
TF).
ALMACENAMIENTO
Almacenar la máquina embalada en local
cerrado y cubierto, aislada del suelo por
medio de travesaños de madera o material
parecido. Temperatura y humedad corrien-
tes (-5°C +60°c; entre 30% y 90%).
INSTALACIÓN Y CONTACTO DE TIERRA
La máquina llega a destino enteramente
armada, por lo que no necesita intervencio-
nes particulares de tipo mecánico.
Para retirar el embalaje de la máquina se
debe cortar el revestimiento externo de
película y las cintas metálicas de fijación. 
Considerando que el peso de las máquinas
es de aproximadamente 32kg (SH-155) y
34 kg. (SH-182), su posicionamiento debe
ser efectuado de dos personas.
Es necesario evitar atentamente movimien-
tos descoordinados que podrían provocar
desequilibrios y peligro de caída de la
máquina con posibles lesiones a las perso-
nas o daños a las cosas. El espacio libre
previsto en torno a la máquina debe ser
adecuado a fin de poder efectuar con faci-
lidad todas las operaciones de trabajo y
mantenimiento (1 m en la parte en que per-
manece el Operario).
El posicionamiento de la máquina debe ser
estable, vertical y protegido contra even-
tuales vibraciones de origen mecánico. La
estabilización y la verticalidad de la máqui-
na se obtienen operando con el pie regula-
ble de la misma.
La única conexión que la máquina necesita
es de tipo eléctrico, mediante el respectivo
enchufe (monofásico / trifásico) a introdu-
cir en la toma alimentada por la red.
Al efectuar el primer arranque verificar
siempre el sentido de rotación de la máqui-
na. En caso de que no coincida con el sen-

tido de la flecha estampada en la máquina
misma se deberá proceder de la siguiente
forma:
- para motor trifásico intercambiar el hilo
negro con el hilo marrón en el enchufe de
corriente, manteniendo inalterada la posi-
ción del hilo amarillo/verde del contacto de
tierra.
Se recuerda que está prohibido aproximar-
se a las piezas móviles de la máquina
durante el trabajo; ante todo es necesario
interrumpir la tensión mediante el respecti-
vo pulsador de parada que se indicará más
adelante.
La máquina es un componente de clase I
(Norma CEI 66-8 conforme con los docu-
mentos de armonización CENELEC HD 384),
por lo que está provista de aislamiento
principal y de un dispositivo para conectar
sus masas a un conductor de protección
que debe ser preparado por el comprador.
Una vez efectuado el posicionamiento de la
máquina se debe proceder según la
siguiente sucesión de operaciones:
- conexiones eléctricas;
- control del sentido de rotación: en la zona
de corte la hoja debe moverse desde arriba
hacia abajo;
- control de eficacia de los dispositivos de
seguridad;
- control del exacto posicionamiento del
pasador de bloqueo polea superior;
- encendido.
ARRANQUE
La máquina está provista de enchufe para
el enlace a la toma de corriente de la red
eléctrica.
Los tipos utilizados son aquéllos represen-
tados esquemáticamente en la figura.
Para permitir al usuario de la máquina ele-
gir el tipo de dispositivo adecuado de pro-
tección contra sobrecargas eléctricas (Art.
7.2.1 EN 60204-1), en las fichas técnicas se
indican los datos necesarios, las caracterís-
ticas, la corriente nominal y la regulación
de dicho dispositivo.
DESGUACE Y ELIMINACIÓN
Para el desguace y la eliminación consúlte-
se la lista de los principales materiales que
componen la máquina, a fin de contactar
los respectivos Centros de Recepción auto-
rizados para la eliminación.
Es de fundamental importancia que la eli-
minación se efectúe de conformidad con
las precedentes indicaciones, prestando
mucha atención a los diferentes tipos de
material.
USO DE LA MÁQUINA
Para utilizar la máquina en condiciones de
seguridad el Operario debe respetar la
posición de trabajo y mando.
La máquina debe funcionar con interven-

ción de un único Operario. A fin de mante-
nerse adecuadamente protegido por obra
de los dispositivos de seguridad de la
máquina, el Operario debe permanecer
siempre en la parte delantera de la máqui-
na misma.
La máquina debe funcionar sólo en presen-
cia del Operario, una vez concluida la ope-
ración de corte detener inmediatamente la
máquina y bajar (en el modelo SH-300) la
protección regulable de la cuchilla. La
máquina no debe funcionar en vacío por
más de dos minutos.
DESCRIPCIÓN GENERAL (FIG.2/PAG.26)
Fundamentalmente la máquina está com-
puesta por:
1) Portezuelas de protección
2) Motor eléctrico
3) Placa de guía bistec
4) Empujador de huesos
5) Hoja de cinta
6) Plano de trabajo
7) Polea motriz
8) Polea conducida
9) Protector de hoja (en el modelo SH-300)
10) Cuadro eléctrico
11) Pulsadores de mando
12) Recipiente
PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

1) Posicionar la placa de guía bistec 
(fig.3/1) en función del espesor que se
desea obtener; apretar el pomo (fig.3/2).
2) Regular la posición vertical del
protector de hoja (fig.3/3) en función de la 
altura de la pieza que se debe cortar (en 
el modelo SH-182).
3) Activar la máquina presionando el
res-pectivo pulsador de arranque 
empujador de huesos adjunto.
Durante el trabajo es obligatorio emplear la
placa de guía bistec (fig.3/1) y el empuja-
dor de huesos (fig.3/4).
DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

La apertura de las puertas frontales de pro-
tección (superior e inferior) se obtiene
girando los pomos (fig.5/1).
Su apertura de 5 mm con la máquina en
funcionamiento provoca la parada en el
lapso de 4 seg. gracias a el interruptor
(fig.5/2) de cierre de tapa.
PULSADORES DE FUNCIONAMIENTO

1) Botón de arranque/parada (fig.4/1).
Presionando "I" se acciona la cuchilla de
cinta y la máquina queda lista para
trabajar. Presionando "O" la máquina se
detiene.
2) Botón de arranque (fig.5/2).
El pulsador de arranque queda habilitado
sólo cuando los dos cárteres están cerra-
dos (consenso de los interruptores fig.5/2).
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PULSADOR DE PARADA

Presionando el pulsador de parada
(fig.6/1) la máquina se detiene en el lapso
de 4 seg.
Una vez eliminadas las causas que han pro-
vocado la parada es posible restablecer las
funciones operativas normales.
Reinicialización pulsador de parada
Para reactivar la máquina es necesario rei-
nicializar el pulsador de parada (fig.7/1)
girándolo en sentido horario.
Presionar a continuación el pulsador de
arranque (fig.7/2).
REGULACIONES
Regulación placa de guía bistec
- Aflojando el pomo (fig.8/1) la placa de
guía bistec (fig.8/4) queda libre y puede
deslizarse paralelamente a la hoja, hacien-
do posible el corte de la carne con el espe-
sor requerido.
- Una vez establecido el espesor, apretar el
pomo (fig.8/1) para bloquear la placa de
guía bistec (fig.8/2).
- Regulación protector de hoja (en el mode-
lo SH-182).
- Regular el protector de hoja (fig.9/2) aflo-
jando el pomo (fig.9/1), en función del
espesor que se debe cortar.
Después de haber posicionado el protector
de hoja (fig.9/2) apretar adecuadamente
bajo el pomo (fig.9/1).
Después de haber efectuado el corte del
espesor requerido, situar nuevamente el
protector de hoja en su posición inferior, a
fin de no dejar descubierta la hoja.
Centrado de la hoja
En caso de que la hoja tienda a deslizarse
hacia adelante o hacia atrás y, por lo tanto,
a salir de su alojamiento en la polea supe-
rior, es necesario modificar la inclinación
de la polea misma; para ello, desenroscar
el tornillo (fig.10/1,pag.27) situado en el
centro del panel trasero, alineado con la
polea superior, introducir un destornillador
con hoja de corte y operar de la siguiente
forma:
Hoja que tiende a salir hacia el Operario:
operar con la espiga (fig.10/2) en sentido
horario;
Hoja que tiende a salir contra la máqui-
na: operar con la espiga (fig.10/2) en sen-
tido horario.
Después de haber desbloqueado el freno
con el respectivo pulsador, efectuar la rota-
ción manual de la polea en sentido horario
para verificar el equilibro de la hoja.
Tensión de la cuchilla
Para los modelos SH-155 e SH-182 para lle-
var la cuchilla a la tensión mejor hace falta
rodar el volante (fig.11/1) a derechas hasta

el alcance de la alineación de la muesca
roja sobre el volante 1 con la superficie
exterior del cuerpo sierra para huesos. 
Para evitar la rotura del eje motor durante
el estiramiento de la cuchilla nunca sobre-
pasar el borde superior de la muesca roja
marcada sobre el eje del volante (fig.11/1).
Antes de poner en funcionamiento la
máquina después de una prolongada inac-
tividad, es necesario controlar todas las
partes susceptibles de ser reguladas.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Antes de efectuar una operación de repara-
ción, mantenimiento y/o limpieza, se debe-
rá detener la máquina y desconectar el
enchufe de la toma de corriente. En caso de
que, por una causa cualquiera la máquina
quede fuera de servicio, se deberá colocar
en la misma un cartel indicador de la ave-
ría.
Interrumpir la tensión y comenzar las ope-
raciones de limpieza sólo con la máquina
parada.
La limpieza de la máquina debe efectuarse
diariamente (al concluir la jornada de tra-
bajo) mediante soplado, aspiración o utili-
zando desengrasantes neutros de uso ali-
mentario solubles en agua: con este siste-
ma se obtiene seguridad de higiene total. 
Es aconsejable parar diariamente la máqui-
na a fin de vaciar la cubeta (fig.12/1) en la
cual se acumulan las escorias residuales
del corte de carne y huesos.
A fin de efectuar la limpieza de las dos
poleas es necesario ante todo desmontar la
hoja para lo cual se deben utilizar guantes
de protección.
Utilizar los respectivos guantes anti corte al
efectuar las operaciones de limpieza. 
No usar nunca chorros de agua directos al
efectuar las operaciones de limpieza. 
ESTÁ TERMI NANTEMENTE PROHI BI DO utili-
zar detergentes no adecuados para la lim-
pieza de objetos y accesorios destinados a
uso alimentario humano.
Para el eventual desgrase de las superficies
externas no usar nunca trielina o productos
derivados ya que éstos provocarían la can-
celación de los mensajes de los avisos de
"ATENCIÓN".
DESMONTAJE DE LOS RASPADORES DE HOJA

Esta operación debe efectuarse diariamen-
te (al concluir la jornada de trabajo). Para
retirar los raspadores de hoja (fig.13/1) es
suficiente doblarlo ligeramente y extraerlo
hacia afuera.
Efectuar las operaciones de limpieza indi-
cadas en la página 27. Para reinstalar las
piezas recién citadas se debe proceder en
sentido inverso.
Al ejecutar estas operaciones utilizar siem-
pre los respectivos guantes anti corte.

SUSTITUCIÓN HOJA

- Por los modelo SH-155 abrir las portezue-
las y presionar el pulsador de desbloqueo
(fig.14/1).
- Para el mod. SH-182 bajar el protector de 
cuchila (fig.15/1) hasta el final, después
girar la rueda en sentido antiorario hasta
que la cuchilla no se pueda girar en la
polea (fig.15/2). 
- Hacer salir la hoja respecto del plano de
trabajo y sustituirla repitiendo, en orden
inverso, las operaciones antes indicadas. Al
instalar la nueva hoja verificar que pase a
través de las ranuras de las dos guías de
hoja (una fija superior y una móvil integra-
da en la unidad de protección hoja).
- Para obtener un correcto tensado de la 
hoja consúltese el apartado "Tensado de la
hoja"
Controlar el centrado de la hoja en la polea
haciendo girar manualmente en sentido
horario la polea inferior; operar para ello
en los rayos con un instrumento largo (por
ej. un destornillador).
Al ejecutar esta operación aplicar escrupu-
losamente las indicaciones del apartado
"Centrado de la hoja"
Al efectuar esta operación utilizar siempre
los respectivos guantes anti corte. Para
obtener un correcto funcionamiento de la
máquina se deben utilizar única y exclusi-
vamente hojas de 16 mm de anchura.
LUBRICACIÓN
Periódicamente (una vez al mes) se aconse-
ja controlar y lubricar algunas piezas de la
máquina con aceite parausos alimentarios,
esto es: la articulación del empujador de
huesos (fig.16/1),o el asta de la guía hoja
(fig.16/2).
Controlar:
- que el limpiador de hoja (fig.16/3) esté en
contacto con la hoja misma.
- que durante su movimiento la hoja no
roce contra el taco del plano (fig.16/4).
Dada la calidad del material (acero inox.),
esta pieza prácticamente no está sujeta a
desgaste.
CONTROL PIES

La estabilidad de la máquina depende de la
integridad de sus pies de apoyo: por lo
tanto será necesario controlar mensual-
mente el estado de conservación de los
mismos.
OTRAS OBSERVACIONES IMPORTANTES
Nivel de presión acústica continua equiva-
lente ponderada A: 81.4dB(A), 79dB(A).
Valor máximo presión acústica instantánea
ponderada C.
Nivel de potencia acústica de la máquina
85.9dB(A), 81.9dB(A).



5ESPAÑOL

S
G

O
1
1
-0

0
3
 -

 r
e
v
. 
0
4
-2

7
-0

9
-1

8

F
IC

H
A

 D
E

 L
IM

P
IE

Z
A

 M
Á

Q
U

IN
A

 E
N

 C
U

M
P

L
IM

IE
N

T
O

 D
E

L
 P

R
O

C
E

D
IM

IE
N

T
O

 H
A

C
C

P

P
a
ra

 l
a
 l
im

p
ie

za
 d

e
 n

u
e
s
tr

a
s
 m

á
q

u
in

a
s
, 
s
e
 r

e
c
o

m
ie

n
d

a
 e

l 
u

s
o

 d
e
 d

e
te

rg
e
n

te
s
 y

 d
e
s
in

fe
c
ta

n
te

s
 n

o
 a

g
re

s
iv

o
s
 y

 q
u

e
 n

o
 c

o
n

te
n

g
a
n

 á
lc

a
li
s
 (

p
o

r 
e
je

m
p

lo
, 
s
o

d
a
 c

á
u

s
ti

c
a
),

 
c
o

m
p

u
e
s
to

s
 á

c
id

o
s
, 
c
lo

ru
ra

d
o

s
 (

p
o

r 
e
je

m
p

lo
, 
h

ip
o

c
lo

ri
to

),
 s

o
lv

e
n

te
s
 o

rg
á
n

ic
o

s
 (

p
o

r 
e
je

m
p

lo
, 
a
c
e
to

n
a
, 
a
lc

o
h

o
l,
 é

te
r)

.
N

o
 q

u
it

e
 l
a
 s

u
c
ie

d
a
d

 c
o

n
 p

a
ñ

o
s
 a

b
ra

s
iv

o
s
 o

 e
s
p

o
n

ja
s
 m

e
tá

li
c
a
s
. 
E

s
tá

 p
ro

h
ib

id
o

 e
l 
u

s
o

 d
e
 p

ro
d

u
c
to

s
 e

n
 s

o
lu

c
io

n
e
s
 c

o
m

p
u

e
s
ta

s
. 

S
U

P
E

R
F

IC
IE

P
R

O
D

U
C

T
O

T
IP

O
 D

E
 P

R
O

D
U

C
T

O
M

O
D

O
 D

E
 A

C
C

IÓ
N

M
O

D
O

 D
E

 I
N

T
E

R
V

E
N

C
IÓ

N
F

R
E

C
U

E
N

C
IA

M
e

tá
li

c
a
  

(a
c
e
ro

, 
a
c
e
ro

 

in
o
x
id

a
b
le

, 

a
lu

m
in

io
 

a
n
o
d
iz

a
d
o
)

P
lá

s
ti

c
o

 

(p
o
lie

ti
le

n
o
)

M
e

tá
li

c
a
 

(p
in

ta
d
a
)

L
IM

P
IA

R
D

e
te

rg
e

n
te

 n
e

u
tr

o
 o

 

d
é
b
ilm

e
n

te
 a

lc
a

lin
o

P
ro

d
u

c
to

s
 a

 b
a

s
e
 d

e
 t

e
n

s
io

a
c
ti
v
o

s
 

a
n

ió
n

ic
o

s
 y

 n
o

 i
ó
n

ic
o

s
, 

c
o

n
 E

D
T
A

, 

s
ili

c
a

to
s
 s

ó
d

ic
o

s
 y

 a
g

e
n

te
s
 s

in
e

rg
iz

a
n

te
s
, 

o
p

o
rt

u
n

a
m

e
n

te
 d

ilu
id

o
s
 e

n
 a

g
u

a
.

B
io

d
e

g
ra

d
a

b
le

s
 a

l 
9

 %
; 

c
o

n
 p

H
 d

e
l 

p
ro

d
u

c
to

 e
n

 a
g

u
a
 c

o
m

p
re

n
d

id
o

 e
n

tr
e

 9
 y

 

1
2

.

E
l 
te

n
s
io

a
c
ti
v
o

 s
o

lu
b

ili
z
a

 l
a

 s
u

c
ie

d
a

d
, 

q
u

e
 

p
o

s
te

ri
o

rm
e

n
te

 e
s
 e

lim
in

a
d

a
 g

ra
c
ia

s
 a

 l
a

 

a
c
c
ió

n
 d

e
l 
a

g
u

a
.

A
p

liq
u

e
 e

l 
p

ro
d

u
c
to

 c
o

n
 u

n
a

 e
s
p

o
n

ja
 s

u
a

v
e

 o
 

D
e
je

 a
c
tu

a
r 

d
u

ra
n

te
 5

 m
in

u
to

s
 y

 e
n

ju
a

g
u

e
 

c
o

n
 a

g
u

a
. 

L
IM

P
IE

Z
A

: 

d
e

 t
ra

b
a

jo
 o

 e
n

 b
a

s
e

 a
 

la
 f

re
c
u

e
n

c
ia

 H
A

C
C

P
 

e
m

p
re

s
a

ri
a

l

D
E

S
IN

F
E

C
TA

R
*

P
ro

d
u

c
to

s
 o

p
o

rt
u
n

a
m

e
n

te
 d

ilu
id

o
s
 e

n
 a

g
u

a
 

a
 b

a
s
e

 d
e

 s
a

le
s
 d

e
 a

m
o

n
io

 c
u

a
te

rn
a

ri
a

s
.

L
a

 a
c
c
ió

n
 a

n
ti
b

a
c
te

ri
a

n
a

 s
e

 e
je

rc
e

 

d
e

 l
a

s
 p

ro
te

ín
a

s
 y

 c
o

n
 l
a

 p
e

rm
e

a
b

ili
d

a
d

 d
e

 

la
s
 m

e
m

b
ra

n
a

s
 c

e
lu

la
re

s
.

S
o

n
 i
n

c
o

m
p

a
ti
b

le
s
 c

o
n

 l
o

s
 t

e
n

s
io

a
c
ti
v
o

s
 

a
n

ió
n

ic
o

s
; 

c
u

a
n

d
o

 s
e

 m
e

z
c
la

n
 c

o
n

 e
s
to

s
 

S
e

 r
e

c
o

m
ie

n
d

a
 n

o
 m

e
z
c
la

r 
lo

s
 c

o
m

p
u

e
s
to

s
 

d
e

 a
m

o
n

io
 c

u
a

te
rn

a
ri
o

 c
o

n
 d

e
te

rg
e

n
te

s
 

n
o

rm
a

le
s
.

A
p
liq

u
e

 o
 r

o
c
íe

 e
l 
p

ro
d

u
c
to

 s
o

b
re

 l
a

 

p
a

ñ
o

 d
e

 t
e

la
 d

e
 p

a
p

e
l.
 

D
e

je
 a

c
tu

a
r 

d
u

ra
n

te
 5

 m
in

u
to

s
 y

 e
n

ju
a

g
u

e
 

c
o

n
 a

g
u

a
.

D
E

S
IN

F
E

C
C

IÓ
N

: 
d

ia
ri
a

P
lá

s
ti

c
o

 
tr

a
n

s
p

a
re

n
te

 
(L

e
x
a
n
, 

p
le

x
ig

lá
s
)

L
IM

P
IA

R
D

e
te

rg
e

n
te

 n
e

u
tr

o
 o

 

d
é
b
ilm

e
n

te
 a

lc
a

lin
o

P
ro

d
u

c
to

s
 o

p
o

rt
u
n

a
m

e
n

te
 d

ilu
id

o
s
 e

n
 a

g
u

a
 

a
 b

a
s
e

 d
e

 t
e

n
s
io

a
c
ti
v
o

s
 a

n
ió

n
ic

o
s
 y

 n
o

 

ió
n

ic
o

s
.

E
l 
te

n
s
io

a
c
ti
v
o

 s
o

lu
b

ili
z
a

 l
a

 s
u

c
ie

d
a

d
, 

q
u

e
 

p
o

s
te

ri
o

rm
e

n
te

 e
s
 e

lim
in

a
d

a
 g

ra
c
ia

s
 a

 l
a

 

a
c
c
ió

n
 d

e
l 
a

g
u

a
.

A
p

liq
u

e
 e

l 
p

ro
d

u
c
to

 c
o

n
 u

n
 p

a
ñ

o
 d

e
 t

e
la

 n
o

 

D
e
je

 a
c
tu

a
r 

d
u

ra
n

te
 5

 m
in

u
to

s
 y

 e
n

ju
a

g
u

e
 

c
o

n
 a

g
u

a
.

L
IM

P
IE

Z
A

: 

d
e

 t
ra

b
a

jo
 o

 e
n

 b
a

s
e

 a
 

la
 f

re
c
u

e
n

c
ia

 H
A

C
C

P
 

e
m

p
re

s
a

ri
a

l

D
E

S
IN

F
E

C
TA

R
*

P
ro

d
u

c
to

s
 i
d

ó
n

e
o
s
 p

a
ra

 e
l 
m

a
te

ri
a

l 

p
lá

s
ti
c
o

, 
a

 b
a

s
e

 d
e

 s
a

le
s
 d

e
 a

m
o

n
io

 

c
u

a
te

rn
a

ri
o

, 
o

p
o

rt
u

n
a

m
e

n
te

 d
ilu

id
o

s
 e

n
 

a
g

u
a

.

L
a

 a
c
c
ió

n
 a

n
ti
b

a
c
te

ri
a

n
a

 s
e

 e
je

rc
e

 

d
e

 l
a

s
 p

ro
te

ín
a

s
 y

 c
o

n
 l
a

 p
e

rm
 e

a
b

ili
d

a
d

 d
e

 

la
s
 m

e
m

b
ra

n
a

s
 c

e
lu

la
re

s
.

S
o

n
 i
n

c
o

m
p

a
ti
b

le
s
 c

o
n

 l
o

s
 t

e
n

s
io

a
c
ti
v
o

s
 

a
n

ió
n

ic
o

s
; 

c
u

a
n

d
o

 s
e

 m
e

z
c
la

n
 c

o
n

 e
s
to

s
 

S
e

 r
e

c
o

m
ie

n
d

a
 n

o
 m

e
z
c
la

r 
lo

s
 c

o
m

p
u

e
s
to

s
 

d
e

 a
m

o
n

io
 c

u
a

te
rn

a
ri
o

 c
o

n
 d

e
te

rg
e

n
te

s
 

n
o

rm
a

le
s
.

A
p
liq

u
e

 e
l 
p

ro
d

u
c
to

 c
o

n
 u

n
 p

a
ñ

o
 d

e
 t

e
la

 n
o

 

D
e

je
 a

c
tu

a
r 

d
u

ra
n

te
 5

 m
in

u
to

s
 y

 e
n

ju
a

g
u

e
 

c
o

n
 a

g
u

a
.

D
E

S
IN

F
E

C
C

IÓ
N

: 
 

d
ia

ri
a

-
c
io

n
e
s
:

D
e
s
in

fe
c
ta

n
te

, 
m

a
te

ri
a

l 
m

é
d

ic
o

 q
u

ir
ú

rg
ic

o
; 

n
.°

 d
e

 r
e

g
is

tr
o

 e
n

 e
l 

M
in

is
te

ri
o

 d
e

 S
a

lu
d

; 
in

d
ic

a
c

ió
n

 “
p

a
ra

 u
s

o
 e

n
 l

a
 i

n
d

u
s

tr
ia

 a
li

m
e
n

ta
ri

a
”;

 d
o

s
is

 y
 t

ie
m

p
o

s
 d

e
 u

s
o

; 
c

o
m

p
o

s
ic

ió
n

, 
fa

b
ri

c
a

n
te

, 
lo

te
 y

fe
c
h

a
 d

e
 p

ro
d

u
c

c
ió

n
; 

a
d

v
e

rt
e

n
c

ia
s

 d
e

 s
e

g
u

ri
d

a
d

 p
a

ra
 e

l 
u

s
o

.



26
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